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bynuk-Bepxona C.3.,
Tezniseys FO.B.

MPO®ECIMHUN )KAPTOH ®OTOI'PA®DIB

Anomayia. Kodcna nayionanbna mosa € yHieepcanbHol CUCHeMOIo, ujo
cyeye iHcmpymenmom 0nst 3000ymmsi Hogux 3Hanb. IIpogecitine moegnenms
NPOOYKMUGHO —CMBOPIOE  eMOYItHO  3abapeieni axoei cnoea, sKi
be3nocepednvo cmocyromocs nesnoi npogecii. Y cmammi aemopu
DO32IAHYIU OCODIUBOCHIE BHCUBAHHS NPOPECILIHO20 HCAPSOHY 8 CepedosUufi
domoepagie. Busnauunu, wo cneyianizayis 3HAUeHHs J1EKCEM € CRIIbHOIO
pucor 07 npoheciinux HCapeoHi3MI8 i mepMIHis.

Knrwowuosi cnosa: dcapeon, omoepagh, nimepamypna moea, Hopma,
npoghecis, nexcema, npogeciiine MOGIEHHS.

Inghopmayin npo aemopie: Fynux-Bepxona Cogis 3inosiisna —
KaHouoam @inonoziunux Hayxk, ooyeHm, OoyeHm Kageopu YKpaiHcbKoi
mosu; Hayionanvnuii ynieepcumem "Jlogiscoxa nonimexuixa';

Teenieeyv FOnis Bonooumupiena — Kanouoam Qinon02iuHUX HAayx,
doyenm, ooyenm Kagedpu ykpaincokoi mosu; Hayionanenuil yrnieepcumem
"JIvgigcoka nonimexuika".
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Tehlivets Y.V.

PROFESSIONAL PHOTOGRAPHER’S JARGON

Abstract. Every national language is a universal system, serving as a tool for
acquiring new knowledge. In the field of linguists continue to be features and
patterns of word formation in various spheres of human activity. Knowledge of
the language profession improves the efficiency of labor helps to better contact
with the representatives of his profession. One of the relevant questions in the
science of terminology is selection of a term from the allied categories of specific
vocabulary, which is consolidated in one layer of vocabulary on the basis of the
fact that it differs from the common lexis in speciality of meanings, usage,
restricted number of users. Professional broadcasting productively creates
emotive professional neologisms. In the non-literary vocabulary of the Ukrainian
language there is a group of words that are called jargonisms. Jargon is a
recognized term for a group of words that exists in almost every language and
whose aim is to preserve secrecy within one or another social group. Living it is
the source of creation jargon as dynamic lexical subsystem that is constantly
updated, adding new lexical units. People made a profession special subcodes
that unites and separates from others is the hallmark.

The article is dedicated to the properties of the use of jargon among
photographers. The effect of this phenomenon on the formation of the linguistic
norm has been revealed.

Key words: jargon, photographer, literary language, norm, profession,
lexeme, professional broadcasting.

Information about authors: Bulyk-Verkhola Sofiya Zinoviivna — PhD,
associate professor; associate professor of Ukrainian language’s department,
National university "Lviv Polytechnic";

Tehlivets Yuliva Volodymyrivna — PhD, associate professor; associate
professor of Ukrainian language’s department;, National university "Lviv
Polytechnic”.

bynvix-Bepxona C.3.,
Teenusey FO.B.

MPO®ECCUOHAJILHBIN dKAPTOH ®OTOI'PA®OB

Annomayusn. Kadxcoviii HAyuOHATbHLLIL S3bIK AGIACNC YHUBEPCATbHOU
CUCMEMOT, KOMOpAsi CAYICUM  UHCIPYMEHMOM OJil NONYYEHUsT HOBbIX
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suanutl. ITlpogeccuonanvnas peuv npoOyKmMueHO co30dem SMOYUOHATLHO
OKpauieHHble Npopeccuonatvbhble Clo6d, KOmopvle HENnoCPeOCmMEeHHO
Kacaiomest onpedelleHHou npogheccuu. B cmamve asmopwi paccmompenu
0COOEHHOCMU  NPUMEHEHUs.  NPOPECCUOHATLHO2O — JHCAP2OHA 6  cpede
¢domoepagos. Onpedenunu, umo cneyuaruzayusi 3HA4eHUs JaeKcem
aengemcs  obweil  wepmou 0Nl NPOPECCUOHANbHBIX  JHCAPZOHUIMOE U
MepMUHO8.

Knrouesvie cnosa: sicapeon, homoepag, numepamypuulii s13bIK, HOPMA,
npogheccusi, tekcema, nPopheccuoHaIbHAs peys.

Hucpopmayus 06 aemopax: Bynvik-Bepxona Cogus 3unosvesna —
KAHOUOam Quiono2sudeckux Hayk, 0oyenm, 0oyeHm Kagheopsl YKpauHcKo2o
azvika; Hayuonanvueiti ynusepcumem "Jlveoeckas norumexnuxa”;

Teenusey HOnusa Bradumupoena — xamoudam @Quionocuueckux Hayx,
Ooyenm,  Ooyenm  Kagheopvl  yKpaumckozo ssvika;, Hayuonanvhulil
yrusepcumem "Jlvoeckas norumexnuxa".

KoxHa HamioHaqbHa MOBa € YHIBEpPCAJIbHOI CHCTEMOIO, IO
CIIyTy€ 1HCTPYMEHTOM [UIS 3M00YyTTS HOBUX 3HaHb. Y TIONI 30py
JHTBICTIB ¥ HaJaji 3aJUIIAIOTHECS OCOOJMBOCTI Ta 3aKOHOMIPHOCTI
YTBOPEHHS CIIiB Y Pi3HUX cdepax AisTBHOCTI JIOAWHA. 3HAHHS MOBHU
npodecii  maBUITye e(QEKTUBHICTh Tpalli, IOTIOMarae Kparie
KOHTaKTyBaTH 3 NPEACTaBHUKAMHU CBOTO (axy, a TaKoX 3ade3neuye
MIOSIBY HOBUX CIIiB. JKrBa MOBa € KEPEIOM TBOPEHHS podeciitHoro
KAPrOHy SIK JWHAMIYHOI JIEKCHYHOI TMiJCHCTEMH, M0 MOCTiHHO
OHOBIIIOETBCS, TOMOBHIOETHCS HOBHUMHU JICKCHYHMMH OJUHHLSIMH.
IIpodecitine  MOBIEHHS  TPOAYKTHBHO  CTBOPIOE  EMOIIIHHO
3abapsiieHi (haxoBi cloBa, AKi Oe3MOcepeqHhO CTOCYIOTHCS MEBHOL
npodecii. Hezanepeunum € To# ¢axrt, mo "COuIbHUMHA pHUCAMH IS
TEepPMIHOJIOTI{ Ta mpodeciiHOl JEKCUKH € Cremiai3alis 3Ha4eHHs Ta
YTBOpPEHHSI Ha Iii OCHOBI cHenu(iuHUX JEKCUKO-CEMaHTHIHUX
crcTeM, 0OMeKeHHS KUTBKOCTI KOPHCTYBAYiB I[i€l0 JIEKCHKOIO 1 chep
pxuBanas" [1, c. 14].

MeTta crarTi — BH3HAUUTH Micle 1 poib mpodeciitHux
KapTOHI3MiIB y MOBJIeHHI (hoTorpadis.

"Tepmin "mpodeciiiHi XKaproHizMu" BKHBaIOTh 3BHYAHHO Ha
MTO3HAYEHHS 00pa3HO-EKCIIPECUBHUX, JIAKOHIYHUX CITiB Ta BUCIIOBIB,
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0 MaroTh HEWUTpPaJbHI BIAMOBIAHWKH 1 MOOYTYIOTH IMEPEBAKHO B
YCHOMY MOBJICHHI JIIOfieli meBHOI mpodecii 9 poay 3aHSATH,
00’eTHAaHUX CHUIBHICTIO IHTEPECIB, 3BUUOK, COIIABHOTO cTany" [3,
c. 37-38]. O. IlonoMapiB 3a3Hadvae, IO XKAPTOHI3MH '"HAIEKATH 0
JEKCUKH OOMEXEHOTO (YHKIIOHYBaHHA, I $IKOi XapaKTepHe
3abapBieHHs HemitepaTypHocTi” [2, c. 102].

BuHUKHEHHS XaproHIB — 3aKOHOMIpHE SIBHINE, aJHKE PO3MOBHE
MOBJIGHHSI TSDKi€ IO HECTaHOApTHOI JIEKCHKH, CIOHYKae IFofeH
KOPOTKO BHUCJIOBIIIOBAaTH IyMKYy, CTBOPIOBATH (OHETHYHI 4YH
CIIOBOTBIpHI  BapiaHTH, KOAyBaTH TeEBHI 3HAaHHI. OCKUIBKA
YKApTOHI3MH BXXUBAIOTh Y TIEBHOMY COIIAIbHOMY CEpPEeIOBHIII, TO iX
e HAa3WBAIOTh COILIATBHUMH JiaJeKTU3MaMH, sIKi, Ha BIAMIHY Bij
JTepaTypHOi MOBH, BHUKOPHCTOBYIOTH CHeUU(pidyHy EKCIPECHBHO
3a0apBlieHy JIEKCHKY, CHHOHIMHY [0 3arajJbHOBXHBAHHX CIIiB.
JKapronizmu MpoHUKIIM B MOBY Maiike BCiX BEPCTB HACENCHHsI, BOHH
4acTO BUHHUKAIOTH SK PO3MOBHI HEODIiMiifHI 3aMIHHUKH HasgBHHUX Y
MEBHIN ramy3i TepMiHiB. AJje SKIIO B YCHOMY MOBJIEHHI IXHS MOsiBa
JoriyHa ¥ 3po3yMilla, TO B NMHUCEMHOMY CIIUIKyBaHHI, 30KpeMa B
ITOBOMY, B)KMBaHHS TaKUX CIiB HeOaKkaHe.

AKTYaJIBHICTH HAIIOTO JIOCTIUKEHHS 3yMOBJIEHA, HacaMmIepen,
HE3HAYHOIO KINBKICTIO JOCHIKCHb 13 MHUTaHb (DOTOJCKCUKH, XO0Ya
pPO3BHTOK Tamy3i Oepe modarok i3 19 cT.; mpakTHYHO BiACYTHS
OKpeMO YHOpMOBaHa ILilicHa TepMmiHocucTema QoTonekceM. Tomy
JUKEpENIbHOIO 0a30r0 Oyjia JKMBa pO3MOBHAa MOBa JIBBIBCHKHX
¢otorpadis Ta porodopymu.

Pi3Hi acmektn By3bKOCHENiadbHOI JIGKCHKM BHBYAIHM TakKi
HaYKOBIII, SIK A. JI’s1x0B, 3. Kyzaenbko, O. ITonomapis,
JI. CraBunpka, B. Xom’sxoBa, T.3axapuenko Ta iH. JKapronizmm
(haxiBIli HE BHITAJKOBO BBAXKAIOTh OJHUM 13 HAWIUCKYCIMHIIIIX
SIBUL MOBJICHHEBOI KYJBTYpH, OCKIJTBKH BOHH MAlOTh €KCIIPECHBHE
3a0apBIIeHHS 1 IOCUTD IETAIBHO XapaKTEPU3YIOTh Pifl 3aHATH, Aii 4H
npeaMeTd, OesmocepenHbO TOB’s3aHi 31 cdeporo  AisIBHOCTI
BiANOBiAHOT mpodecii, a TaKOXK MOXYTh OyTH CHHOHIMAMH JI0 BiKE
HassBHUX TEPMIHIB.
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[Ipodeciiinuii xaprou — 1me TeX 3aMiHHUKH TEPMiHIB, aje CJIOBa
abo 3imcoBaHi, a00 3HIDKEHI, cepel HUX TaKoXK 0aratro IITYyYHUX,
1HOJII YMOBHHUX CJIiB, IO CIYT'YIOTH 3aCO00M CIIIKYBaHHS B MeyKax
meBHOi comiansHOi Tpynu. Hampukman, mywxa — "dotoanapar 0e3

o0’extuBa" (5); Jsomyx — BeNWKHWI po3CiOBaY crmajmaxy s
CKEpyBaHHS TOTOKY CBITJIa; Kapmoukuy — SKaproHHa Ha3Ba
dotorpadiii; oipka, OJipogppaema — "miadbparma" (6). Cepen

(hOTOJIEKCHKH CIIOCTEPITraEMO HE3HAYHY KUTBKICTh CIiB, 0hopMIeHIX
BiJNOBIAHO A0 opdoenii pociiicbkoi MOBU: MaxpyuiHukx — 00’ €KTHUB
TUTST MAKpO3HOMKH; noamoc — 00’ €KTHB 3 (OKYCHOO BiacTaHHIO S50
MM; Wupix — IMAPOKOKYTHAN 00’ EKTHB.

[Ipodeciiini xaproniaMu B cepeoBuili (oTtorpadiB TBOPATHCS
HapgacTime mnpedikcarbauM 1 cydikcambauM criocobamu. Cepen
npedikCiB MOXHA BHIUTUTH Taki: 3a- (3apizamu — 3aHAITO
KaJpyBaTH, TaKk IO YacTHHA TNpeIMeTa 3aJHIIacThCs 3a KaapoM;
3auwonumy — YCyHYTH 3aiiBi eJIeMeHTH 300pakeHHA y (OTOIION;
3a6n0pumy — PO3MHTH 300paKEHHSI 3a JOIMOMOIOI0 CIeLialbHUX
GinbTpiB); 6i0- (8iowapnumu — MOKPALIUTH Pi3KICTh; giouionumu —
00pobutn B Qoromrori); cepen cy(pikciB HAHOLIBIIT MPOIYKTUBHIMHU
€ -ux, -HuK (epadienmux — "4acTKoBO 3adapOoBaHuil CBITIOPIILTP B
YMOBHO BepxHid wactuni" (5); norapux — "Honsgpu3aumidiHUMA
dorodineTp" (6); nopmpemuux — "OO’€KTHB IJIsI TOPTPETHOI
sitomkun" (5); wmamnux — "yHiBepcaipauii 00’ exTHB" (6) Ta iH.

[le ogHUM KepenoM MONOBHEHHS NMpOQeciiHUX JKaproHi3MiB €
YTBOPEHHSI Ta BXKHBaHHS PI3HHX THUIIB CKOPOYCHUX JIEKCEM.
Ockinpkn Garato (OTOTEPMIiHIB B3STO 3 aHIJIICBKOI MOBH, TO
CKOpPOYCHHS BiIOYBa€ThCs 3 MOBH-IKepena. Hampukinan, won —
nporpama Adobe Photoshop (6); .iencnen — Bim Lenspen (omiBemnb
i ynnieHHs miH3) (5); pasu — mig popmatoM RAW posymiroTs
HeoOpoOJieHi naHi, orpuMani 3 Matputli (5); ¢giwaii — Bix anri. Fish
Eye (kopoTkodokycHUI1 00’€KTHB 3 HAAIIUPOKUM KyToM 30py) (5);
xaccenp — ¢oroanapatr ¢ipmu Hasselblad (6); wapnune -
30inbLIeHHsT pi3kocTi (5); kewowicmu — BIacHUKU QoToamnaparis
¢dipmu Canon (6); wuikowicmu — BIacHUKH (oToamapaTiB (ipmu
Nikon (6). Y moBnenHi ¢ororpadis CKOpoueHHsI MOXKe BinOyBaTuCs
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Bil OMHOCHIBHHUX TepMiHIB (cmab — crabimizatop (5), @ikc —
00’€eKTHB 13 ikcoBaHOIO (POKYCHOIO BificTaHHIO (6)).

CknaneHi TepMiHM 4YacTO 3aMiHIOIOTH alpesiaTyporo — [ —
ounamiunuil dianason;, 311 — 3aouiti nnawn; 11 — nepeoniti nian; @D
— @yagpetiv (TOBHOKAOPOBHIA I3epKambHUN (oToamapar); XA —
xpomamuyni abepayii, I'PUII — enubuna pizkocmi 306pasxicy8anoco
npocmopy. IXHA mosBa TiCHO TOB’A3aHA i3 TPOTYKTHBHICTIO
CHHTAaKCHYHOTO CITOCOOY TEPMiHOTBOPEHHS B CHCTEMI (POTOIEKCHKH.

Cepen mpodeciiiHux >xaprosizmiB ¢otorpadiB TparuisieTbesi 3HaYHA
KUTBKICTh JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX YTBOPEHb, N0 SIKMX Y JiTepaTypHii
MOBI € BiIIIOBITHAKY 3 1HINMM 3HadeHHsAM. Harprkian, bouxa — "omuH i3
BUJIIB TEOMETPHYHOTO CIIOTBOPEHHS" (6) — Y 3arajbHOBXUBAHIN JIEKCHLI
Ma€ 3Ha4YeHHs "BeNMKa JIepeB'ssHa a00 MeTaleBa IIIHAPUYHA ITOCYANHA,
OITyKJIa ITOCEPEINHI, 3 TBOMA ITIOCKHUMU JHUIAMHA" (4, . 94); sizumka —
"mamip, 10 CKEPOBYE CBITIO crhanaxy" (6), a B 3aralbHOBKUBaHIN
JIEKCHIII 8i3UumKa € pO3MOBHOIO (DOPMOIO Bifl 8i3umua kapmka — "KapTka 3
Mpi3BHIIEM, iM'IM Ta TIO OaThKOBi, iHOAI 3 aAPEcor0 ii BIACHUKA JUISA
Bpy4eHH MiJ yac 3HaiioMcTBa abo Bizuty" (4, c. 186); muwio ("umdposuit
KOMITaKTHHH (oToamapar abo HediTke 300pakeHHs 00'ekTa y (okyci”
(6)) o3Hauae "TBepmy, HaMIBPiIKY 200 PiOKYy PEUOBHHY, IO BKHUBAETHCS
It MUATTS 1 ipaHst” (4, . 667); murvhuys — "TMPPOBUI KOMITAKTHHI
(HemzepkanpHUiA) Qoroamapar” (5) — y 3araJbHOBXKWBAHIN JIEKCHII
o3Hauae "KopoOouky st mua" (4, c.667); sauyi — "BimONHMCKM Ha
CEHCOpI 3a paxXyHOK SICKpaBHX JpKeped cBimia" (5) — B 3arajlbHOBKUBAHIM
JIeKCHIl 1€ "HeBENVKUHA TOJIOXJIMBUN 3BIp POIMHHU TPH3YHIB, 3 KyIUM
XBOCTOM, JIOBTMMH 3aJIHIMH HOTaMH i joBrumu Byxamu'" (4, c. 391);
nodyuwika — "IpoTUiekKHE 10 OOYKH SBUILE, MPH SIKOMY NpsMi JIiHil
BUTHHAIOTHCS BeepeauHy'" (5) — HacmpaBnai o3Ha4ae "HAOMTHHA ITyXOM,
mip’sM, CiHOM 1 T. iH. MIIIOK, SKWH BHKOPHCTOBYETBCS SIK M’fKa
MICTWIKA MiJ TOJIOBY, IS CUIIHHS Ta iHmmx murei" (4, c. 1011);
JIeKceMa nuxa, M0 Mae 3Ha4eHHs "HaJMIpHO BHCOKa JTyMKa Ipo ceoe,
Torop/a, 3apo3yMiticTh, 3a3HaicTBO" (4, . 945) y MoBneHHi (otorpadis
O3Haua€ 30BHIIIHIN cmanax; xawa — "Henpo3opi abo HamiBIpo30pi
3aCIIIHKY, 10 3aCTOCOBYIOTH Ut crenedekTiB" (7) y 3arabHOBKHUBaHIH
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JIEKCHII BKa3ye Ha "CTpaBy 3 KpYIIiB, IIIIOHA, PUCY TOITO, 3BapeHa Ha
Boxi abo mojori" (4, c. 531).

Omxke, >KaproH CIiJ po3rIIsIaTH SK CBOEPLAHHUM 3aci0 eKcpecii, o
HAJISKHUTH JI0 PO3MOBHOTO CTHITIO. JKaproHHa JIeKCHKa BUTHHO BCTYTIAE Y
B33a€EMO3B’S3KH 3 PI3HUMH JICKCHIHAME oauHMIIMA.  Criemiasmizaris
3Ha4YEHHS JIEKCEM € CIIUILHOIO0 PUCOI0 TSl POQeciiHiX >KaproHi3MiB i
TepMmiHiB. OCKUIBKA JKMBa PO3MOBHA MOBa € OCHOBOIO OYIb-SKOI
JITepaTypHOi MOBH, TO HAasBHICTB JKapTrOHI3MIB X0U i HE € BUTPaBIaHUM
SIBUILEM, allé BOHU PO3KPUBAIOTH CMUCIIOBY IEPCICKTUBY IUIA HOBUX
KOMYHIKaTHBHHUX CTaHIapPTIB.
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